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Oleh Zaba

 Maka agama Islam mestilah ada mengandungi ajaran-ajaran yang

padan dan munasabah bagi semua mereka ini masing-masingnya mengikut

masing-masing peringkatnya dan tingkat kemajuannya itu; kalau

tidak demikian tidaklah boleh dikata agama Islam ini telah

cukup lengkap dan layak bagi semua masa dan semua

bangsa di mana-mana jua pun- layak bagi orang liar dan orang

hutan, dan layak bagi pendeta, ulama, hukama dan

¿OVXI�MXJD��$MDUDQ�DMDUDQ�\DQJ�MDGL�WDSDN�GDQ�XPEL

dalam agama ini tetap satu dan sama walau bagi siapa pun,

tiada berganjak dan tiada boleh berubah selama-lamanya, seperti

ajaran-ajaran rukun iman dan rukun Islam dan cawangan

besar-besar daripada sekalian itu. Tetapi segala cawangan-cawangan halusnya

yang boleh tumbuh atau boleh ditumbuhkan daripada asas dan 

umbi itu boleh bermacam-macam dipadankan, mengikut kehendak

masa dan zaman dan mengikut tingkat-tingkat kecergasan akal

manusia pada berbagai-bagai peringkat kemajuannya dan kemajuan

ilmu pengetahuannya.

 Pendeknya di dalam agama Islam boleh didapati ajaran-ajaran

yang berpadan dan munasabah bagi segala tingkat kemajuan

budi manusia untuk memberi latihan setapak demi setapak

dari yang serendah-rendahnya sampai kepada yang setinggi-tingginya; dan

yang demikian itu sama ada pada tentang perintah suruh berbuat

baik dan pada larangan jangan berbuat jahat. Ada ajaran

untuk orang yang taat kerana tamakkan faedah diri; ada

ajaran  untuk orang yang taat kerana taat semata-mata,

sama ada dengan dorongan perasaan takut atau beserta perasaan

kasih atau kedua-duanya; dan ada ajaran untuk orang yang

taat berbuat kebajikan kerana kebajikannya semata-mata, atau

tidak berbuat jahat kerana jahatnya semata-mata.

 Akan tetapi oleh sebab bahagian yang terlebih ramainya daripada

Falsafah kerana Allah
(III)

Ajaran Islam bagi semua peringkat
� 0DQXVLD�GL�GDODP�GXQLD�LQL�WLGDNODK�VDPD�SHULQJNDW�NHPDMXDQQ\D�GDQ�WLQJNDW�WLQJNDW�¿NLUDQQ\D�GDQ�SHQJHWDKXDQQ\D��$GD

RUDQJ�KXWDQ�GDQ�RUDQJ�GXVXQ�\DQJ�WLDGD�EHUSHODMDUDQ��GDQ�RUDQJ�DZDP�\DQJ�WLDGD�ELDVD�EHU¿NLU�WLQJJL��GDQ

RUDQJ�NKDZDV�GDQ�¿OVXI�\DQJ�ELDVD�WLQJJL�¿NLUDQQ\D�GDQ�VLDVDWDQQ\D��$GD�\DQJ�PDVLK�VHSHUWL�NDQDN�NDQDN�WLDGD

WDKX�EHU¿NLU�VHQGLUL��DWDX�VHSHUWL�EXGDN�EXGDN�MDKDW�\DQJ�FHQGHUXQJ�NHSDGD�EHUEXDW�MDKDW�VDKDMD��0DND�EHUNHKHQGDNODK

dipuji dan diumpan dengan hadiah-hadiah cokelat dan sebagainya supaya menggalakkan dia berbuat baik,

dan berkehendak pula ditakuti dengan bermacam-macam jalan supaya ia jangan jahat, dan didenda atau dihukum

akan dia ringan atau berat apabila ia berbuat jahat itu. Lain daripada itu ada pula yang seperti budak-budak

FHUGLN�GDQ�EDKDUX�PXODL�WDKX�EHU¿NLU��GDQ�\DQJ�VHSHUWL�RUDQJ�RUDQJ�PXGD�\DQJ�VXGDK�GDSDW�VHEDQ\DN�VHGLNLW

pelajaran tetapi kurang pengalaman; ada yang seperti orang tua-tua yang luas pengalaman tetapi kurang pelajaran; dan

ada yang seperti orang tua-tua yang luas pelajaran dan luas pengalaman; dan berbagai-bagai lagi keadaannya.
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manusia dalam dunia ini ialah jenis yang masih kasar budi

GDQ�WLDGD�WDKXQ�EHU¿NLU�DWDX�WLDGD�PDKX�EHU¿NLU�DNDQ

hal-hal kebenaran baik jahat dan kerperluan rohani,

maka kita dapati dalam agama Islam terlebih banyak ajaran

yang berpadan dengan mereka itu, iaitu mereka yang berbuat baik

kerana balas dan menjauhi jahat kerana takut kena

hukum. Ajaran agama dan akhlak bagi mereka itu

diasaskan di atas seruan “Kalau berbuat jahat dibalas

dengan azab dan neraka, dan kalau berbuat baik dibalas

dengan thawab dan syurga”.

 Umpamanya perhatilah ayat-ayat ini: (,QQD�DO�ODGKƯQD�NDIDUX�PLQ

DKO�DO�NLWƗEL�ZD�DO�PXVKULNƯQD�IƯ�QƗUL�MDKDQQDPD�NKƗOLGƯQD�IƯKƗ

XOƗ¶LND�KXP�VKDUUX�DO�EDUL\\DK��LQQD�DO�ODGKƯQD�ƗPDQǌ�ZD�ұDPLOǌ܈�ƗOLۊƗWL�

µǌOD¶LND�KXP�NKDLUX�DO�EDUL\\DW�MD]Ɨ�µǌKXP�ұLQGD�UDEELKLP�MDQQƗWX�ұDGQLQ�

WDMUƯ�PLQ�WDۊWLKƗ�DO�µDQKƗUX�NKƗOLGƯQD�IƯKƗ�DEDGDQ�UDڲL\D�$OOƗKX�ұDQKXP�

ZD�UDڲǌ�ұDQKX�GKDOLND�OLPDQ�NKDVKL\D�UDEEDK: Surah al-Bayyinat 6-8)

Ertinya, “Bahawasanya orang yang menolak kebenaran di antara

puak-puak ahli al-kitab dan orang-orang yang menyekutukan Tuhan

adalah (akan) bertempat di dalam neraka jahanam dengan keadaan 

kekal mereka itu di dalamnya; mereka itulah yang sehabis-habis tiada

baik di antara makhluk Tuhan, bahawasanya orang yang beriman

(menerima kebenaran dan berbuat amal yang baik mereka itulah

yang sebaik-baik makhluk Tuhan, balasan baik bagi mereka di sisi

Tuhan mereka ialah syurga-syurga tempat diam yang kekal, yang

mengalir di bawahnya beberapa sungai; mereka itu duduk kekal

selama-lamanya di situ; Allah suka dan gemar kepada mereka itu

dan mereka pun suka dan gemar pula kepada Allah; itulah 

habuan bagi barang siapa yang takut akan Tuhan yang memelihara

mereka.” Ajaran demikian ini biasanya ialah dihadapkan

kepada orang yang belum beriman dan masih degil menolak

kebenaran, sebagaimana orang-orang Quraisy dan kaum-kaum

Musyrikin yang memusuhi Nabi kita pada permulaan Islam

dahulu; dan juga biasa dihadapkan ajaran-ajaran seperti

itu kepada orang-orang yang masih liar daripada pengertian agama yang

sebenar.

 Adapun ajaran suruh taat sahaja pula kerap kali

dihadapkan kepada orang yang sudah sedia membawa iman tetapi

tiada tahu apa yang betulnya hendak dibuat jika tidak

diberi perintah kepadanya daripada suruh atau larangan- disuruh

itu disuruh ini, dilarang itu dilarang ini. Maka kita

dapati ajaran demikian pada ayat-ayat seumpama (<Ɨ�D\\XKD�DO�ODGKƯQD

µDPDQǌ�DܒƯҵǌ�$OODK�ZD�DܒƯҵǌ�DO�5DVǌO�ZD�XOL�DO�DPUL�PLQNXP�

IDLQ�WDQƗ]DұWXP�IƯ�VKDL¶LQ�IDUXGGǌKX�LOD�$OOƗKL�ZD�DO�UDVǌOL�LQ�NXQWXP

�WX¶PLQǌQD�ELOOƗKL�ZD�DO�\DZPL�DO�µƗNKLUL��GKƗOLND�NKD\U�ZD�DۊVDQX�WD¶ZƯODQ:

�6XUDK�DO�1LVƗ¶������(UWLQ\D��³$\XKDL�VHJDOD�RUDQJ�\DQJ�EHULPDQ�

Taati olehmu akan Allah dan taati akan pesuruh Allah itu

dan akan orang-orang yang memegang perintah di antara kamu; maka

jika kamu berbalah pada suatu perkara berhakimlah

kembali kepada Allah dan Rasul jikalau kamu beriman

akan Allah dan hari kemudian; itulah yang baik dan

yang seelok-elok bicara.” Maka orang yang disuruh taat demikian

itu dikehendaki taat sahaja mengikut bagaimana yang

diperintahkan itu dan mengikut apa-apa yang disuruh dan dilarang

oleh Allah, oleh Rasul dan oleh pemerintah, walau dengan

mengerti tujuannya suruh larangan itu atau tidak; hanya

kiyadkan kepada satu syarat iaitu seperti yang disebutkan

dalam hadis (OƗܒ�ƗҵDWD�OL�PDNKOǌTL�IƯ�PDҵ܈L\DWL�DO�NKƗOLT)

Ertinya, “Tidak boleh taat kepada sesiapa makhluk pun jika pada 

perkara yang melanggar perintah Tuhan yang menjadikan.”

Selain daripada yang disyaratkan itu hendaklah taat apa-apa jua

yang disuruh dan dilarang, dan taatnya itu dengan tidak

berapa sangat mengira balas, hanya taat sahaja kerana

diperintahkan begitu serta kerana yakin sepenuh-penuhnya bahawa

perintah itu tentu baik dan bagi kebajikan sahaja.

 Adapun ajaran menggalakkan perasaan “takut” kepada Allah

pula biasanya dihadapkan kepada orang yang telah sedia beriman juga

tetapi selalu melanggar perintah Allah pada suruhannya atau larangannya.

Maka ajaran demikian amat banyak didapati di dalam al-Quran

dan sangat biasa terdengar kepada kita sekalian diserukan

dalam khutbah Jumaat dan lainnya; sebab itu tak payahlah diri
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misalnya di sini, perkataan yang dipakai bagi makna “takut” itu

ialah “Ittaqa” (LWWDTƗ) dan pecahan-pecahannya, dan terkadang

ada juga dipakai perkataan “Khashiya” (.KDVKL\D)

atau pecahan-pecahannya pula iaitu maknanya takut berserta hormat. 

“Ittaqa” (LWWDTƗ) dan pecahan-pecahannya seperti “Yattaqun” (\DWWDTǌQ),

“Muttaqin” (0XWWDTƯQ), “Taqwa” (WDTZƗ), “Atqa” ($WTƗ), 

“Ittaqu” (LWWDTǌ) dan lainnya itu

bukanlah sebarang-sebarang ertinya seperti “takut” yang difahamkan

dalam bahasa Melayu, melainkan maksudnya ialah takut secara

berjaga dengan cermat dan curiga pada menyempurnakan

perintah Tuhan, iaitu memperbuat suruhannya dan menjauhi

(jangan melanggar) larangannya; kerana perkataan “Ittaqa” 

(LWWDTƗ) itu ialah berasal daripada “Waqa-Yaqi”

(:DTƗ�\DTƯ) ertinya jaga dan pelihara.

 Maka ajaran suruh kuat “bertaqwa” yakni menjaga

suruh larangan dengan cermat ini termasuk kepada tingkat

orang yang taat kerana taat semata-mata sebagaimana ajaran

kasih kepada Allah kadang-kadang termasuk pada tingkat itu dan

juga pada tingkat yang tertinggi sekali bagi apa-apa amal

berbuat kebajikan.

 Adapun ajaran kasih akan Allah itu pula didapati

sebutannya di dalam Quran pada ayat-ayat seperti (ZD�DO�ODGKƯQD�DPDQǌ

DVKDGGX�KXEƗ�$OOƗK: al-Baqarah 165) Ertinya, “Dan orang-orang yang

beriman (yang menerima kebenaran) adalah terlebih kuat sekali

kasihnya akan Allah;” dan pada ayat (TXO�LQ�NXQWXP�WXۊLEEǌQD�

$OOƗKD�IƗWWDELұǌQƯ�\XۊELENXPX�ZD�$OOƗKX: Surah Ali-ދ,PUƗQ�D\DW�����(UWLQ\D

“Katalah kepada orang-orang itu hai Muhammad: Jikalau kamu

kasih akan Allah maka ikutlah aku, nescaya Allah pun

kelak kasih akan kamu!”...............Maka ajaran kasih 

akan Allah ini boleh termasuk pada tingkat yang kedua daripada

amal kebajikan, tetapi terutama sekali ialah termasuk

pada tingkat yang ketiga dan tertinggi sekali.

 Maka tujuannya yang terpenting sekali daripada ajaran

menyuruh “taat” dan “takut” dan “kasih” ini

ialah supaya orang yang disuruh itu mendapat keredhaan Allah

semata-mata, iaitulah mata sasaran yang sebenar dimaksudkan

dalam apa-apa ibadat dan apa-apa kerja kebajikan pun.

Apabila sudah diperoleh keredhaan Allah itu maka perolehan yang

lain-lain akan berturut sendiri. Tetapi bukanlah

perolehan lain-lain itu yang diutamakan atau dikira dahulu,

melainkan keredhaan Allah itulah yang mesti diutamakan dan

dipentingkan; kalau sudah ada itu, yang lain-lain itu tak dapat

pun tak mengapalah. Maka sebab itulah tujuan berkehendakkan

keredhaan Allah dalam segala amal ibadat dan sebarang amal

kebajikan itu jika dituju tepat akan dia dengan tiada

bercabang-cabang hati kepada yang lain, nescaya ia menempatkan

apa-apa amal kebajikan yang dikerjakan itu di dalam tingkat

darjat yang tertinggi sekali bagi amal kebajikan.

 Ajaran suruh menjadikan keredhaan Allah ini tujuan

segala kerja kebajikan adalah disebut di dalam ayat-ayat seperti

(OƗ�NKD\UD�IƯ�NDWKƯULQ�PLQ�QDMZƗ�KXP�µLOOD�PDQ�DPUL�ELVDGDTDWLQ�DZ�

PDұUǌ¿Q�DZ�LVOƗۊ�ED\QD�DO�QƗV�ZD�PDQ�\DIұDO�GKXOLND�LEWLJKƗ¶�

PDUڲƗWL�$OOƗKL�IDVDZID�QX¶WƯKL�DMUDQ�DܲƯPD��6XUDK�DO�1LVƗ¶�����

Ertinya, “Tidak ada baiknya pada kebanyakan daripada pakatan

sulit mereka itu, melainkan yang ada baiknya jika orang menyuruh

bersedekah atau berbuat kebajikan atau memperbaiki hal

ehwal di antara orang banyak dan barang siapa berbuat

demikian itu kerana berkehendakkan kerana keredhaan Allah, nescaya

kami beri akan dia kelak suatu balasan baik yang amat

besar.” Maka daripada perkenaan ini nyatalah bahawa kerana “menuntut

keredhaan Allah” itu suatu syarat yang tak boleh tidak  dan

jika berbuat apa-apa kebajikan yang tersebut itu atau lain-lain

seumpamanya tidak dengan kerana menuntut keredhaan Allah. Maka

tidaklah ada janji akan diberi balasan apa-apa kerananya dan

tak usahlah diharap balasan itu!
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 Demikian lagi disebut fasal keredhaan Allah mesti

dijadikan tujuan besar itu tersebut dalam ayat (ZDPDWKDOX�DO�ODGKƯQD�

\XQ¿TǌQD�DPZƗ�ODKXPXEWLJKƗ�µD�PDUڲƗWL�$OOƗKL�ZD�WDWKEƯWDQ�PLQ�DQIXVLKLP�

ND�PDWKDOL�MDQQDWLQ�EL�UDEZDWLQ�DVƗEDKƗ�ZƗ�ELOXQ�ID¶ƗWDW�DNXODKƗ�GLұID\QL��

IDLQ�ODP�\X܈LEKƗ�ZƗELOXQ�IDܒDOOX�ZD�$OOƗKX�EL�PƗ�WDұPDOǌQD�ED܈ƯU: Surah

al-Baqarah 265) Ertinya, “ dan adalah bandingan mereka yang

membelanjakan hartanya kerana hendak mendapat keredhaan Allah

dan kerana hendak menetapkan kedudukan diri mereka 

ialah seperti sebuah taman di atas suatu bukit uang

tinggi; ditimpa akan dia oleh hujan yang lebat. Maka

yang demikian menjadikan tumbuhan-tumbuhannya: berdabil banyaknya; dan

jika tidak ada hujan lebat menimpanya sekalipun, sekurang-kurangnya

ia selalu mendapat hujan halus atau embun yang sejuk

GLQJLQ��GDQ�$OODK�7DދƗOƗ�DPDW�PHOLKDW�DNDQ�DSD�DSD�\DQJ

kamu kerjakan.”........Di sini sekali lagi

ternyata bahawa tujuan berkehendakkan keredhaan Allah itu

suatu syarat yang tak dapat tidak bagi kesempurnaan apa-apa

amal kebajikan.

 Bagaimanapun nyatalah kepada timbangan akal bahawa pekerjaan

berbuat baik dan menjauji berbuat jahat yang tertinggi

sekali darjatnya ialah yang dikerjakan bukan kerana balasan

yang lain melainkan hanya kerana Allah sendiri, bukan kerana

manusia atau kerana takutkan manusia, denda dan seksa

hanya kerana Allah- kerana takutkan Allah kerana kasihkan

Allah, kerana hendak mendapat keredhaan, kerana wajahnya

yang Maha Tinggi jua. Maka sifat berbuat baik bukan kerana

balas itu disebut oleh Tuhan di dalam Quran dalam ayat-ayat 

seumpama (ZD�VD\XMDQQDEXKƗ�DO�DWTƗ�DO�ODGKƯ�\X¶WƯ�PƗODKǌ�\DWD]DNNƗ�

�ZD�PƗ�OL¶DۊDGLQ�ұLQGDKǌ�PLQ�QLұPDWLQ�WXM]Ɨ��LOODEWLJKƗ�µDZDMKL�UDEELKL�DO�DұOƗ�

ZDODVDZID�\DUڲƗ : Surah al-Layl 17-21) Ertinya, orang

yang terlebih menjaga surah larangan Allah akan disingkirkan jauh

daripada seksaan neraka, iaitu (umpamanya) orang yang bersedekah, akan

hartanya kerana hendak memperdapat kebersihan rohaninya, dan

bukan kerana ada budi sesiapa kepadanya hendak dibalas (atau

bukan supaya sesiapa beroleh nikmat padanya untuk dibalas),

hanya (ia berbuat kebajikan itu) kerana berkehendakkan

wajah Tuhannya yang Maha Tinggi jua, dan tak berapa lama nanti

tentu ia akan merasa puas hati kerana mendapat kehendaknya

itu.”.........Demikianlah tujuan yang tertinggi daripada

berbuat kebajikan yang didapati ajarannya di dalam Quran.

(Bahas-bahas seakan-akan ini yang boleh didapati dalam kitab-kitab tasawuf

yang sedia dalam bahasa Melayu pun seperti kitab Sharih

+XNXP�NDUDQJDQ�,EQXދ�$৬Ɨ¶DOOƗK�DO�6XNDQGDUƯ�GDQ�ODLQ�ODLQ

seumpamanya).

                     Sementara itu perhatilah pula dalam ayat-ayat di akhir surah

al-Bayyinah yang diberi di atas tadi, iaitu setelah dibutirkan

rupa-rupa balasan baik bagi mereka yang beriman serta

berbuat amal kebajikan, maka ditutup ayat itu dengan

perkataan (GKDOLND�OLPDQ�NKDVKL\D�UDEEDK: Surah al-Bayyinah ayat 8):

Ertinya, “Segala-gala balasan yang demikian itu ialah bagi barang

siapa yang takut dengan tawaduk kepada Tuhannya;” Maksudnya

menguatkan bahawa segala balasan yang disebutkan itu dikurniakan

dengan penuh hanya kepada orang yang menyertakan dalam amal

kebajikannya itu satu syarat, iaitu perasaan ia takut

dengan penuh khusyuk dan tawaduk kepada Tuhannya: Yakni segala

iman dan amal baginya itu hendaklah beserta dengan

perasaan “kerana Allah” ......kemudian pada suatu tempat

\DQJ�ODLQ�SXOD�¿UPDQ�1\D�����LQQDPƗ�µLOƗKXNXP�µLOƗKXQ�ZƗۊ�LGXQ;

IDPDQ�NƗQD�\DUMǌ�OLTƗ�D¶�UDEELKL�IDO\DұPDO�ұDPDODQ܈�DOLKƗQ

ZDOƗ�\XVKULN�ELұLEƗGDWL�UDEELKƯ�DۊDGƗ��6XUDK�DO�.DK¿������(UWLQ\D

......... “Bahawa Tuhan kamu ialah Tuhan yang Esa, oleh

itu barangsiapa ada berharap hendak menjumpai Tuhannya

maka hendaklah ia mengerjakan amal yang baik dan serta

itu jangan ia sekutukan pada beribadat akan Tuhannya

itu seseorang jua pun. Maksudnya hendaklah ia berbuat

ibadat dan sebarang amal kebajikan dengan membetulkan segala

tujuan ibadatnya itu kepada Allah, yakni kerana Allah semata-mata,

tiada lainnya; jika demikian baharulah cukup syarat akan

dapat sempurna harapannya “hendak menjumpai Tuhannya” itu

            Kesimpulannya sekalian yang telah dikatakan ini adalah demikian:
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fasal balasan kerana berbuat apa-apa amal kebajikan, maka

yang sebaik-baiknya janganlah dikira, kerana iaitu di dalam maklum

Tuhan dan dengan Tuhan tidaklah layak dibawa semangat berniaga

atau semangat bekerja kerana upah. Bagaimanapun janganlah soal

“akan dapat balasan” itu dijadikan pendorong

atau tujuan bagi berbuat kebajikan. Balasan baik itu

akan mendatang sendiri jika amal kebajikan yang dikerjakan

LWX�VHEHQDU�EHQDUQ\D�LNKODV�NHUDQD�$OODK��$OODK�7DދƗOƗ�WLGDN�

sekali-kali mensia-siakan atau menghilangkan balasan amal baik bagi

orang yang berbuat kebajikan tetapi jika ditamak-tamakkan balasan

itu dan dijadikan dia sebab dan tujuan yang utama

pada mengerjakan kebajikan itu- bukan dikira tujuannya

hendak membaiki kekurangan sendiri atau membaiki

kekurangan orang lain- maka kerap kalilah balasan itu tiada

diperoleh atau pun ia hilang percuma sendiri, jadi

kosong dan melepas sahaja hasilnya. Yang demikian bersamaan

baik pun pada amal kebajikan untuk dunia atau untuk

akhirat. Kata bidalan Melayu “Orang yang tamak kerap kali

melepas dan beroleh rugi jua, tiada mendapat barang

yang ditamakkannya itu”.

 Demikian pula balasan kecewa, rugi, seksa dan

sebagainya kerana mengerjakan perbuatan jahat, sayugianya janganlah

itu dijadikan sebab dan panahan maka tidak berbuat jahat

itu. Bahawa bagi peringkat budi yang halus dan latihan

akhlak yang tinggi tidaklah dihitung mulia jika memakai

perasaan demikian itu. Balasan jahat itu diaturkan Tuhan

tetap akan mendatang sendirinya dalam dunia atau dalam akhirat

jika dikerjakan sesuatu yang jahat, dosa dan maksiat

kecuali pada orang yang telah mendapat ampunan dan tetap pula

tiada ia akan terjadi jika tiada berbuat jahat dan

kesalahan itu. Tetapi jika ditamak-tamakkan tidak hendak akan

balasan jahat, dan dengan sebab takut akan balasan itulah

maka tidak diperbuat jahat- bukan sebab jahatnya,

bukan sebab dilarang Allah, bukan sebab takutkan Allah,

bukan sebab tidak hendak melanggar larangannya- maka haruslah

balasan itu akan menimpa juga walaupun tidak dikerjakan

perbuatan jahat itu dengan sebenarnya. Kerana sesungguhnya

apa-apa yang ditamakkan itu pada adatnya selalulah terlepas

tangan atau tiada diperoleh, sama ada yang ditamakkan itu balasan

baik atau tiada hendak akan balasan jahat. Sebaliknya, perkara

yang tiada ditamakkan itu selalu didapati mendatang sendiri jika

seseorang itu sebenar layak mendapatnya. Maka yang demikian itu

bersamaan pula baik pun perbuatan jahat itu bersangkut

dengan hal-hal dunia sahaja atau bersangkut dengan larangan-larangan

agama dan hal-hal akhirat.

 Pendeknya jika seseorang berbuat kebajikan kerana

berkehendakkan balas atau berharapkan balas, dan tiada

berbuat jahat pula kerana takut kena hukum, maka tetaplah

yang demikian itu bukan khalas kerana Allah, bukan kerana

baiknya atau kerana jahatnya perbuatan itu. Oleh itu

sangatlah rendah darjatnya kebajikan yang dilakukannya itu pada

nilaian hukum akhlak yang tinggi. Bagi orang yang  masih

rendah perasaan akhlaknya atau masih kasar pengenalan budi

SHNHUWLQ\D�VHEDJDLPDQD�NDQDN�NDQDN�\DQJ�EHOXP�WDKX�EHU¿NLU�VHQGLUL�

akan nilaian baik dan jahat, maka sebenarnya layaklah yang demikian

itu; tetapi bagi mereka yang lebih tinggi dan halus

pengenalannya tidaklah munasabah lagi. Mereka berbuat baik ialah

kerana baiknya dan tidak berbuat jahat ialah kerana

jahatnya- yakni kerana Allah semata-mata, kerana disuruh atau

dilarang Allah, kerana baik itu digemari Allah dan jahat 

itu dimurkai Allah, pendeknya kerana memelihara perintah Allah atau

suruh larangannya, kerana ingin mendapat keredhaan Allah.

                   Tentang balasan nikmat dan sebagainya, ia akan mendatang

sendiri apabila sudah ada keredhaan Allah itu; dan jika

sekira tidak ada sekali pun didapati balasan-balasan itu maka

keredhaan Allah dan kepuasan hati kerana telah mendapat

keredhaan itu sahaja pun padalah, bahkan lebih baik daripada

segala nikmat lain-lain yang dijanjikan sebagai balasan itu.

Demikianlah pula balasan perbuatan jahat, tetap akan mendatang

sendirinya apabila sudah dilakukan sesuatu. Sesuatu kejahatan yang
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tiada dibaiki dengan taubat: Dan jika sekiranya tiada ia

mendatang sekalipun, sekurang-kurangnya perasaan “kesal” yang kita

telah melakukan salah dan kejahatan- telah menyimpang dari

jalan kebetulan, telah menderhaka kepada Allah dengan melanggar

larangannya dan memperbuat perkara yang tiada diredhai-Nya-

itu sahaja pun cukuplah jadi sepahit-pahit balasan kepada

perasaan jiwa tiap-tiap orang yang berbuat jahat dan maksiat.

Kerana sesungguhnya sahlah dengan tiada syak sekali-kali akan

hilang percuma; macam mana pun tetaplah akan dilihat bekasnya,

hasilnya, dan kejadian-kejadian baik atau buruk yang akan

berturut sebagai buah daripadanya. Firman Tuhan (IDPDQ�\DұPDO

PLWKTƗOD�GKDUUDWLQ�NKDLUDQ�\DUDK��ZDPDQ�\DұPDO�PLWKTƗOD�]DUUDWLQ�VKDUUDQ�\DUDK:

Surah al-Zalzalah ayat 7-8) Ertinya. “Maka barang siapa

berbuat kebajikan kadar sebesar habuk terbang pun bahawa

tiap-tiap amal baik dan amal jahat tidak sekali-kali akan

dilihatnya hasil perbuatannya itu, dan barang siapa berbuat

kejahatan kadar sebesar habuk terbang pun, akan dilihatnya

pula buah perbuatannya itu.” Maka jika berbuat kebajikan

itu dengan “kerana Allah”, sudah tentulah akan tertuntut

daripadanya balasan yang baik sebanyak “kerana Allah”nya itu:

tetapi jika berbuatnya itu tidak dengan kerana Allah maka

belum tentu lagi balasan baiknya, bahkan boleh jadi amal

yang baik pun bertukar membuahkan buah yang jahat.

                 Demikianlah fahaman “kerana Allah” di dalam ajaran Islam

sepanjang yang ternampak kepada pandangan penulis ini. Maka

dengan ini tamatlah bahasan kita berkenaan dengan erti dan

maksud “kerana Allah” dalam segala amalan kita yang baik.

               Sebagai penutup. disertakan di sini sedikit rungkapan

V\DLU�FDUD�WXD�\DQJ�PHQJDQGXQJL�OHELK�NXUDQJ�SDWL�SDWL�¿NLUDQ

dalam bahasan “kerana Allah” ini:

Berbuat Kebajikan

Buatlah baik, wahai teruna,

Hidupmu biar memberi guna;

Kamu yang mati, jasa tak pena,

Lamun buahnya elok sempurna.

Hidup manusia jangan percuma,

Buatlah bakti budi utama,

Selagi baiknya kekal menjelma.

Si Mati hidup selama-lama.

Banyaknya khidmat besar dan seni,

Serahkan kepada Tuhan Rabbani;

Jasa yang kekal berfaedah murni,

Umur yang kedua bagi insani.

Buatlah baik sedaya upaya-

Hidup berbakti memberi cahaya:

Sumbu pelita tidak sia-sia

Membakar dirinya menerangi raya.

Jangan menilik balas dan puji,

Atau “pahalanya” dikaji-kaji.

Rasa demikian tamak dan keji:

Padalah baiknya tenteng dan uji.

Pahala dan balas jangan dihitung,

Jangan diingat rugi dan untung,

Asalkan jasamu padat berdentung,

Di situ mulia tetap tergantung.

Buatlah baik, ayuhai rakan,

Ke dalam laut kamu campakkan:

Jikalau tidak dikenal ikan,

Tuhanmu tahu iakah bukan.


